
Emmeken van der Heijden

Vertalenderwijs verwerven

Vertalen in het ondenvijs
Nederlands als vreemde taal

In het huidige taalverwervingsonderwijs Neder-
lands wordt veelvuldig gebruik gemaakt van com-
municatieve methodes . Vertaaloefeningen vormen
geen onderdeel van deze methodes . Vertalen is
dan ook afwezig in het onderwijs Nederlands als
tweede taal . Aan buitenlandse universiteiten ech-
ter maakt vertalen wél deel uit van de taalverwer-
vingsprogramma's Nederlands . Is vertalen in het
taalverwervingsonderwijs zinvol ?
Emmeker2 van der Heijden beantwoordt in dit
artikel deze vraag . Zij is lector Nederlands aan de
Rheinische Friedrich- Wilhelms- Universitdt in Bonn
(Duitsland) . Zij schetst in dit artikel de rol die
vertalen speelt in het onderwijs Nederlands als
vreemde taal . Bovendien laat ze zien waarom
vertalen volgens haargoed aansluit bij de commu-
nicatieve benadering van taalverwervingsondenvijs .

Rutger Kopland was afgelopen jaar te gast bij
een aantal instituten neerlandistiek in Mid-
den- en Oost-Europa . Hij vertaalde er met
studenten zijn gedicht Jonge sla . Het was zeker
niet de eerste keer dat studenten er een tekst
ter vertaling kregen voorgelegd. Aan de
meeste instituten Nederlands in het buiten-
land worden vertaalcursussen aangeboden die
een verplicht onderdeel van het taalverwer-
vingsprogramma uitmaken .

Zeker tot de jaren vijftig maakte vertalen
ook deel uit van het onderwijs Nederlands als
tweede taal (NT2) . Het taalverwervingsonder-
wijs werd tot die tijd gedomineerd door de
zogenoemde grarnnlatica-vertaalmethode, waar-
in grammaticaregels worden geoefend door
middel van vertaalzinnen en -teksten . Een
voorbeeld van zo'n grammatica-vertaalme-
thode is Langenscheidts Praktisches Lehrbuch
Niederlándisch (Ja link & Van den Toorn 1963) .

Na het midden van deze eeuw vonden andere
benaderingen en methodes voor taalverwer-
ving ingang, waarvan de functioneel-notio-
nele benadering de meest bekende is, ook wel
de communicatieve methode genoemd (zie Hul-
stijn e .a . 1996) . Code Nederlafids (Kuiken &
Van Kalsbeek 1996) is een leergang die
binnen deze benadering werd ontwikkeld . In
tegenstelling tot de granmiatica-vertaalme-
thode maakt vertalen geen deel uit van deze
methode . De communicatieve methode over-
heerst op dit moment het NT2-onderwijs .

Hoewel ook in het huidige onderwijs Neder-
lands als vreemde taal (tvvT) veelvuldig gebruik
gemaakt wordt van de leermethode Code
Nederlands, is daar vertalen niet uit het
taalverwervingsprogramma verdwenen. Dit
roept de vraag op of vertalen in het taalver-
wervingsonderwijs zinvol is . Vreemd genoeg
is er in de literatuur nauwelijks argumentatie

tegen of voor vertalen als taalverwervings-
oefening te vinden . Het pleidooi voor de
invoering van de communicatieve methode
in het taalverwervingsonderwijs Nederlands
concentreerde zich op het grammatica-onder-

wijs en liet vertalen vrijwel onbesproken .
Ook in tijdschriften als Neerlandica Extra
Muros die de neerlandistiek aan buitenlandse
universiteiten tot thema heeft, komt vertalen

als onderdeel van de taalverwerving nauwe-
lijks aan bod . In dit artikel wil ik deze leemte
enigszins opvullen met een pleidooi voor
vertalen in het taalverwervingsonderwijs, zoals
dat in het NvT-onderwijs is vormgegeven .

Mijns inziens past vertalen goed binnen de
communicatieve opvatting over de plaats van
pragmatische aspecten van taal in het taalver-
wervingsonderwijs . Hieronder zal ik die
opvatting uiteenzetten. Vervolgens zal ik de
rol van vertalen in het tvvT-onderwijs schet-
sen .

Taalbeschouwing

Communicatieve methodes kennen aan de
pragmatische aspecten van de doeltaal een
prominente rol toe in het taalverwervings-
onderwijs . Zo wordt in de leergang Code
Nederlands de nadruk gelegd op taalgebruiks-
situaties van het Nederlands . Deze methode
bevat onder andere veel dialogen en kaders
met taalfuncties als `groeten' en `afschei d

4 M OE R 1998 .1



nemen' . De ruime aandacht voor de pragma-

tische aspecten van taal in de communicatieve
methode is een reactie op de grammatica-
vertaalmethode die deze aspecten van taal
veronachtzaamt . Volgens de aanhangers van
de communicatieve benadering worden prag-

niatische aspecten geleerd wanneer ze expli-
ciet worden aangeboden. Deze visie is in
tegenstelling met hun opvatting over de plaats
van de regels van de zinsleer in het taalver-
wervingsonderwijs . Deze grammaticaregels
moeten slechts marginaal in het taalverwer-
vingsonderwijs aanwezig zijn, want kennen is
nog geen kunnen . Is deze laatste opvatting
controversieel, de eerste ten aanzien van de

pragmatische aspecten van taal in het onder-
wijs is algemeen geaccepteerd . Zo vallen
Lalleman (i995) en Quist & Gilbert (1995) de
communicatieve methode niet op dit punt
aan, terwijl zij wel andere kanttekeningen

plaatsen bij de communicatieve methode . Zij
bekritiseren slechts de marginale rol die de
zinsleer in deze taalverwervingsmethode
speelt, maar zijn het eens met de expliciete

aandacht voor de pragmatische aspecten van
taal in het taalverwervingsonderwijs .

Een verantwoording van deze opvatting is
mij onbekend. Hoewel de aanwezigheid dan-
wel afwezigheid van de regels van de zinsleer
in het taalverwervingsonderwijs uitvoerig

wordt besproken in de literatuur, wordt het
expliciete aanbod van pragmatische aspecten
in het NT2- en tvvT-onderwijs naar mijn
weten noch beargumenteerd, noch bekriti-
seerd . Wel ben ik op een artikel van Lammers
(1983) gestuit die het expliciete aanbod van

pragmatische aspecten van taal in het moe-
dertaalonderwijs bespreekt . Ik zal zijn stelling
hieronder uiteenzetten . Die is, zoals wij
zullen zien, ook toepasbaar op de taalverwer-

ving van het Nederlands als vreemde en als
tweede taal .

Communicatieve competenti e

Lammers verkent in zijn artikel de functie
van taalbeschouwing in taalonderwijs dat
communicatieve competentie beoogt . Com-
nlunicatieve competentie definieert Lammers als
`wat een taalgebruiker moet kunnen en weten
om een volwaardig lid van een taalgemeen-
schap te zijn' (Lammers 1 9 8 3, p . 626) . Tot

dat `kunnen' en `weten' behoren zowel kennis
van zinsleer als ook kennis van de gebruiks-
voorwaarden van taal . Tot de zinsleer beho-
ren bijvoorbeeld woordvolgorderegels . Taal-
gebruikers van het Nederlands weten dat de
zin `ik kopen brood moet' geen goede Neder-
landse zin is . Communicatief competente
taalgebruikers kennen verder taalgebruiksre-
gels . Zij weten in welke situatie welk taalge-
bruik gepast is en hoe zij een situatie kunnen
beïnvloeden door hun keuze voor bepaalde
taalvormen . Een voorbeeld is het gebruik van
de aanspreekvormen `u' en 'jij' in het Neder-
lands . Communicatief competente gebruikers
van het Nederlands weten dat zij `u' moeten
gebruiken in een sollicitatiegesprek en dat
'jij' gepast is in een tafelgesprek met hun
gezin . Zij kunnen ook de formaliteit van een
gesprek beïnvloeden door een van beide
vormen juist niet of juist wél te gebruiken .
Communicatieve competentie omvat dus ken-
nis van linguïstische en van pragmalinguïs-
tische' regels .
Volgens Lammers bestaat er een cruciaal

verschil tussen beide soorten regels . De toe-
passing van linguïstische regels is situatieonaf-
hankelijk en wordt niet door normen bepaald .
De toepassing van pragmalinguïstische regels
daarentegen is situatieafhankelijk en norma-
tief. `Ten aanzien van het toepassen van de
regels is kritische stellingname mogelijk'
(Lammers 1983, p . 627) . Volgens Lammers
maakt die kritische stellingname ten aanzien
van de pragmalinguïstische aspecten deel uit
van de alledaagse communicatie . Taalgebrui-
kers reflecteren, terwijl ze communiceren, op
de pragmatische vorm van wat zij zeggen of
schrijven . Zij vragen zich bijvoorbeeld af of
`u' of `jij' het beste past in het gesprek dat ze
voeren. Of ze denken erover na of de
taaluiting van hun gesprekspartner als dreige-
ment of als waarschuwing bedoeld is . In
tegenstelling tot dit soort pragmalinguïstische
overwegingen maakt volgens Lammers reflec-
tie op de zinsleer nauwelijks deel uit van de
dagelijkse communicatie .

Pragmalinguïstische aspecte n

L amme r s s t elt dat k riti sc he s t ellingname t en
aan z i en van p ragnlalinguïs ti sc he aspec ten in
de klas een afs piegeling is van de kri ti sche
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s t ell ingn ame ten a a nzien v a n pragmalinguïs ti-
s che aspecten tijd e n s alledaa gse communica-
tie . He t onderwij s h aakt du s in op wa t
l eerlingen a l we t en en doen . Dat heeft als
voordeel dat een a p a rt begripp en a pparaa t nie t
hoeft te wo rd en aa nge l ee rd . Leerlingen we t en
w at begrippe n als `formeel ' en 'informeel',
` wa a rschuwing' en ` dr e igement ' inhoude n ,
zodat die zond e r probl emen bij de b es pr e kin g
van pragm a linguïsti sche aspec t en in de klas
gehanteerd kunnen word e n . L a mmers geeft
a ls voorbeeld d e volgende vragen die tijden s
een klass ik a le bes preking van pragmalinguïs-
ti sche aspec t en van een t e kst a an de orde
kunnen kome n . `W at i s dit voo r soort taa l -
uiting : een medede ling, een waarschuwing of
een dreigement ? I s het ve rschil tussen een
waarschuwing en e en dreigement datje waar-
schuwt voo r en dre i gt m e t? We lke m e nsen
kunnen een wa a rschuwing geven of een
dre igement uiten?' (Lamme r s 198 3 , p . 628) .

Klassikale bespreking van pragmalinguïstische
aspecten heeft volgens Lammers een positieve
invloed op de pragmalinguïstische competen-
tie van de leerlingen, want `des te groter de
overeenkomst (tussen twee kennisbestanden,
EvdH), des te groter de kans dat de nieuwe
kennis in het al aanwezige kennisbestand
wordt geïntegreerd' (p. 62 8) . De relatie
tussen reflectie op de zinsleer in de klas en
vergroting daardoor van de taalvaardigheid
van de leerlingen is daarentegen volgens
Lammers veel onduidelijker . Begrippen uit
de zinsleer als subject en object kennen de
leerlingen niet uit alledaagse communicatie .
Pas door scholing kunnen zij zich die begrip-
pen eigenmaken en ze leren toepassen . Onder-
wijs van de zinsleer kan dari ook niet direct
inhaken op wat de leerlingen al weten en doen
en Lammers trekt daarom het directe effect
van onderwijs in de zinsleer op de taalvaar-
digheid van de leerlingen in twijfel .

Ik ga hier niet verder in op de rol van de
zinsleer in het taalonderwijs, maar beperk me
tot wat Lammers beweert over het onderwijs
in pragmalinguïstische aspecten . Zijn visie
luidt samengevat als volgt : beschouwing van
pragmatische aspecten van taal in de klas is
een afspiegeling van reflectie op pragmalin-
guïstische aspecten in alledaagse communica-
tie . Nieuwe kennis wordt dus gemakkelijk

geïntegreerd in al bestaande kennis en leidt zo
tot verbetering van de pragmalinguïstische
vaardigheden van de leerling . Pragmalinguïs-
tische aspecten moeten dan ook expliciet in
het onderwijs worden aangeboden .

Zoa l s gezegd , hee ft L ammers' uiteenz e ttin g
b e tr e kking op he t mo e d e rta al onderwij s . Zijn
s te lling kunnen we echter ook toep assen op
h e t tvvT- en NT2-onderwijs . Leerlingen in
h e t tvvT- en NT2-onderwijs beschikken ook
ov er pragmalinguïs ti sche kenni s . Mi sschien
nog nie t zozeer v an die van de do e lt aa l , m a ar
ze k er v an die van hun mo ed e rt aal . L ee r-
kr ac ht en kunnen op di e kenni s teruggrijpen
wanneer zij de pragm a lin guïs ti sche asp ec ten
van de vreemde of tweede taal bes pr e k e n .
Nieuwe kenni s wordt eenvoudig toegevoegd
a an al bes t aande k e nni s en d at komt de
pragmalinguïs ti sc h e vaardigh e id en du s d e
communicatieve compe t en tie van d e taallee r-
der ten goede . Lamme rs' vi si e dient daarmee
als argument voor he t st andpun t van de
communicatieve t aalverwervin gsme thode dat
pragmaling uï s ti sc he asp ec ten expli c i et aa nge-
boden moe ten word e n .

De vraa g die z i ch nu a a ndient i s hoe d eze
pragmaling uï s ti sc he aspec t en in h et ta a lve r-
wervingsonde rw ijs explic i et kunnen word e n
aa ngeboden . Naas t eentalige oefe n i ngen zoa ls
die in Code Nede rl a n ds te vind en zijn , is
ve rt a l en mijn s in z i e ns een zeer geschikt mid-
del d aa rtoe . V e rt a l e n als vorm van taalbe-
schouwin g .

Vertalen als taalbeschouwin g

Zoals aan het begin v an dit art ikel al is
gezegd , maakt ve rt a l en dee l uit van de mees te
ta a lverw e rvin gsprogranlma's Nede rl a nds a a n
buitenland se univ e r s iteiten . He t gaa t hier om
ve rt a al c ursussen die geen onderdeel zijn va n
een ve rta l e rs op leidin g, m a ar al s uitdrukke lijk
doe l hebben de t aa lvaardi gh e id in het Ned e r -
l a nd s v an de s tud e nten te bevorde ren . Zo ook
aan d e Rhe ini sche Fri e dri c h -Wilh e lm s-Uni -
ver s it ~ t in Bonn (Duitsl a nd) , wa a r ik a ls l ec tor
be n aangest e ld . Na ast dri e opeenvolgende
t aa lverwerv ingsc ur s u ssen N e derlands wo rd e n
er twee ve rtaa l cur s ussen a a ngebode n . D e ze
ver t aa l cur s ussen zijn toegank e lijk voor gevor -
d erde leerde rs van het Nede rl ands . Er wordt
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voornam elijk ve rt aald uit h et Duit s naar het
N e derland s . In de eers t e l essen wordt begon-
n en me t he t ve rtal en v a n zinn e n , zoal s die uit
Henselmans z99o . Daa rna worde n a uthen-
tie k e Duitse t ek s t en uit kr a nt e n en tijd sc h rif-
t e n ve rtaald . Ik zal hier een aantal voo rb eel-
den v a n ver t aalzinnen geven en van de
manier waa r op die in d e les wo rd en bes pro-
ken .

Ich habe davon erfahren .'
I k heb daarvan gehoord .

Tijden s d e klass ik a l e beh andeling van d e
vertaling van deze zin door een s tudent

komen v ragen aan de o rde a ls : `Wat is een
andere mogelijke ve rt a ling voo r «erfa hren»?'
( Moge lijk a ntwoord : `vernem e n ' of ` t e we t en
komen ' .) `Wa t zijn de s tili s ti sche verschillen
tu ssen deze vertalingen?' `Kun je een passende

context voo r elke ve rta ling bedenken?' `Wel -

ke vertal ing kom t het bes t overeen m e t de s tijl
van de Duitse tekst waa rin deze z in voo r -
kom t?' `Zou deze z in als waa rschuw ing ge-

b ru ik t kunnen worden of past daarvoor een

and e re vertaling van «erfahr e n» m i ssc hien
be t er ? '

Nach einer parlamentarischen Untersuchung

steilte sich heraus , daB d i e Mehrhei t der
Abgeordneten d i e Amtsfuhrung des Ministers
miBbilligte .
Na een parlementair onderzoek kwam aan
het licht dat de meerderhe id van de afgevaar-
digden de ambtsuitoefening van de minister
afkeurde .

Naa r aanl eidi ng van d e ze ver t a ling wo rden
v ragen behande ld a ls de volgend e . `Wa t is de

taa lfun c tie van deze zin?' `Wat z ijn sy no-

miemen voo r «ambtsuitoefening»? (Mogelijk
antwoo rd : `bes tuur', `beleid ' .) `Welk van die
woorden b e hoort , denk je, t ot de omgangs-
taa l?' `W at is een a nde re ve rt aling van «s i c h

he rau sst e ll en»?' (Mogelijk antwoord: `blij -

ken ' .) `Zijn er context e n waarin « blijken» we l
gebru i kt kan worden e n «aan he t li c ht komen »
ni e t en zo ja, we lke?'

Bij vertalen in het onderwijs Nederlands als
vreemde taal gaat de aandacht uit naar zin-
nen, constructies en woorden . Synoniemen en

de v e r schillen daartussen komen aan de ord e
e n ook context e n , stili s ti sc he ve r schillen en
t aalfuncties . Ve rtaaloefeningen z ijn dan ook
een ui tstekend midde l om gebruiksvoorw a ar-
d en van taal te bespreken .

Vo lgen s Lamme r s vergroot taa lb eschouwing

in h et moedertaa l onde rw ij s de t aa lvaardig-
he id . Op ve r ge lijkb a re w ij ze zou ve rtalen een
positieve inv loed op de taalvaardighe id in de
v reemd e taa l kunnen h e bben . H e t gaat hie r

nie t zozee r om een ve r g ro ting van produc-

t ieve vaardigh e d e n , a ls wel om die van d e
receptieve vaardigh e d e n . Leerders van he t
Nede rl ands a ls v reemd e ta al k rijgen doo r
ve rt al en meer in z i cht in de pragmalinguïs ti -

sche as pec t en van het Nede rl a nd s . Omdat bij

ve rt al en de pragmalinguïs ti sche as pecten van

tekst e n wo rden besp roken , l e idt vertal en voo r -
n amelijk to t ve rgroting van receptieve kenni s
in schrift elijke t aalvaar digheid . Hoewel de

t e ks t en hoo fd zak e l ijk formeel van k a r a kter

z ijn , wordt doo r de bes preking van synon i e -
men en s tijlve rschillen pragmal i nguïs ti sche
k e nnis van zowel formele als informele s tijl
beïnv loed .

Vertalen en andere oefeningen

Vertaaloefeningen h e bben invloed op de
r eceptieve k e nnis van de T ee rd e r . Vert al e n
alleen is nie t voldoende om ook de produc-
tieve taa lvaa rdigheid van de t aallee rd e r te
ve r g roten . Als de stof die in de ve rt aalcursu s
wordt besprok en n ie t herhaald wordt, geb rui -
k e n s tudent en immers sl echt s ee n klein gedeelte
daa r van in de praktijk . De l ee r s tof moe t,
zoal s de mees t e leers t of, vaker aan de o rd e
kom e n om te kunnen beklijven . Herh aald
aanbod i s z eker noodzak e l ijk a ls de s tudenten
geacht word en de lee rstof ze lf t e produce r en .
Al s herh a lingsoefen ing kunnen na tuurlijk ver-
taa loefeningen dienen , maar d a t i s ni e t pe r se
nood zakelij k . Ook eenta lige oefeningen zou-
den hiervoor gebruikt kunn en wo rden . Voor
dit doe l zou een leerboek ideaa l z ijn waa rin
eentalige oefeningen e n ve r taa loefeningen op
e lkaar aan s lu i t en . Zo'n me thod e is he laas nog
ni et op de markt .

Ik b e toog hi er da n ook geen s zin s d a t ve rta-
l en in he t taalverwervingsonderwijs de pl aa ts
zou moe t en hebb en die het in de gram-
m a tica-vert aalme thode inneemt . V e rt a l en k a n
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niet de eenta lige oefeningen verva ngen al s he t

taa lverwerv ingsonderwij s naa r communica-
tieve compe tentie in de doe ltaa l s t ree ft . Wel
pl e it ik e rvoo r om vertal en a l s een van de
midde l en te gebruiken om pragma linguïs tische

as pec t en t e bespreken . Taa lve rwerv ing mid-

dels eentalige oefe ningen en ook vertaa l oefe-
ningen lijkt mij z invo l .

Rol van de moedertaa l

Er is tot nu toe nog niet gesproken over de rol
van de moedertaal in het taalverwervings-
onderwijs . Een voordeel van de aanwezigheid
van de moedertaal zoals in vertaaloefeningen,
zou kunnen zijn dat Teerders gemakkelijker
het gebruik van woorden uit de vreemde taal
in verschillende situaties kunnen doorgronden
dan zonder de hulp van hun moedertaal . Dat
zou de efficiëntie van het onderwijs ten goede
kunnen komen. De moedertaal van de Teerder
heeft dan de functie van steuntaal, zoals dat in
Nederlands voor buitenlanders (beter bekend als
de Delftse methode van Montens & Sciarone
1994) het geval is . Aanwezigheid van de
moedertaal in het taalverwervingsonderwijs
zou ook van belang kunnen zijn voor het
verminderen van interferentie, zoals Beelen
(1993) suggereert : `Het lijkt zeker niet ver-
standig de moedertaal en een verwante vreem-
de taal in het onderwijs streng gescheiden te
houden.( . . . ) De interferentieproblemen en de
daarmee gepaard gaande onzekerheid kunnen
alleen maar worden overwonnen door een
bewuste vergelijking' (p . 25) . Of de aan-
wezigheid van de moedertaal in het taalver-
wervingsonderwijs daadwerkelijk deze effec-
ten heeft en vertaaloefeningen dus een voor-
deel hebben ten opzichte van eentalige oefe-
ningen, moet nader onderzoek uitwijzen .

Alledaags taalgebrui k

Een veel gehoord bezwaar tegen vertalen en
zijn rol in het taalverwervingsonderwijs is dat
vertaalteksten ver van het alledaagse taal-
gebruik zouden afstaan . Leerders zouden zich
door vertalen een niet-gebruikelijk Neder-
lands eigen maken. De vraag die zich hier
aandient, is : wat is alledaags taalgebruik? Mijns

inziens is het antwoord op die vraag afhanke-
lijk van het doel van de taalverwerving. Veel

mensen in Bonn leren Nederlands om zich
tijdens vakanties in Nederland verstaanbaar te
kunnen maken . Voor deze zogenoemde Gast-
liórer is alledaags taalgebruik het Nederlands
waarmee ze bepaalde handelingen in Neder-
landse winkels, aan Nederlandse loketten,
etcetera, kunnen verrichten . Daarvoor heb-
ben ze niet per se een grote woordenschat of
een brede pragmalinguïstische kennis van het
Nederlands nodig . Vertalen is voor hen vol-
gens mij niet zo zinvol, omdat het hun
aspecten van het Nederlands leert die ze niet
nodig hebben .

Studenten neerlandistiek aan buitenlandse
universiteiten echter streven naar een taal-

vaardigheid van het Nederlands, die naar
aanleiding van Lammers (1983) omschreven
zou kunnen worden als :

i het op efficiënte wijze uit kunnen oefenen
van een taalhandeling en

2 het beschikken over een uitgebreid repertoire
van taalhandelingsmogelijkheden .

Concreet betekent dat dat studenten neer-
landistiek niet alleen in goed Nederlands een
brood kunnen bestellen, maar ook een praatje
met de winkelier kunnen maken; dat zij niet
alleen een Nederlandse folder kunnen lezen,
maar ook Nederlandse studieboeken, dat zij
werkstukken en rapporten in het Nederlands
kunnen schrijven en een referaat in het
Nederlands kunnen houden . Alledaags Neder-
lands is voor de studenten dan ook een ruimer
begrip dan voor de Gasth~rer. De vertaaltek-
sten die in de vertaalcursussen in Bonn wor-
den besproken, worden zo uitgekozen dat ze
wat betreft hun inhoud, hun stijl, hun termi-
nologie, hun diepgang, etcetera bij het alle-
daags Nederlands van de studenten aansluiten .

Tot slot

Ik heb in dit artikel laten zien dat vertalen in
het rrvT-onderwijs zeer geëigend is om prag-
malinguïstische aspecten te bespreken . En dat
is iets waar de communicatieve benadering
van taalverwerving nu juist heel veel waarde
aan hecht. Voor het NT2-onderwijs, waarin
op dit moment niet vertaald wordt, lijkt mij
vertalen dan ook zeker zinvol . Vooral NT2-
leerders die eenzelfde taalvaardigheid in het
Nederlands nastreven als studenten neerlan-
distiek aan buitenlandse universiteiten zoude n
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b aat kunn en hebben bij het bes pr eken van
pra gmalinguïs ti sc he asp ec ten van het Nede r -
lands middels ve rt a l e n . Voor hoger opgel e i -
den bijvoorb ee ld di e tijdens hun s tudie of in
hun werk me t complexe N e d e rlandse tekst e n
in aa nraking komen , h e lpt ve rta len de recep-
ti eve vaard ig h e d en te ve r g roten . Ve rtal en in
he t NT2-onderwijs is volgen s mij dan ook
zeker het ove rwegen waa rd , al s t aan pra kti-
sche probl eme n , zoa l s d e h e terogene samen-
stelling van vee l gr oep e n NT2-leerders, d e
r ea li serin g d aa rvan nog in de weg .
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